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前言

这是一本主要给翻译人员使用的中型专业词典。
方便国人的中文拼音排序（中一英一日）和安排合理的索引（英一中、日一英），加上和谐的版式设
计，可使她成为同类词典中最为便捷的快速查阅工具书。
取业界传统分类的四个框架（专利法、电气、机械、化学），均衡收入专利领域较为系统的基础词汇
、常用词汇及专利翻译中特有的冷僻专用技术词汇，使其颇具实用和参考价值。
此书收入的近1万条、约90万字三种语言对译专利·技术基本词汇，均为编著者一人长年荟集之功，其
敬业精冲可嘉。
尤其是供职于专业专利翻译公司的编者并不囿于纯个人翻译和校对的实际经验，还旁搜国内外相关书
籍和网站，特别是遍收邻国日本专利翻译用独特汉字表现（注重特有动词等），并给出他国相应翻译
用语比照，我想仅此一项，就足以使《中英日专利用语对照速查词典：中英日特许对比早见用语集》
在今后若干年内仍会独具一定的实用参考价值。
除了一般词汇的蒐集，我注意到编著者还有意识地留存了一些偶见专业词汇和虽然不太规范，但目前
大量通用的词汇，如日文：“措着”（围接；wound）；中文“铋铸模”（bismuth mold；铸造型）。
不时还可以看到一些编著者独特的试译或新译，如中文：“锁令，锁码”（10ckword）；等等。
让我们认识到与专利文献相关的用语翻译，也应伴随时代技术思想和文化思维的发展不断加以精准完
善。
在所有翻译门类中，说专利翻译是最要求工于细腻准确的实不为过。
跟我有过多次合作工作经历的编著者字海先生虽是学习法语出身，但少见法国浪漫情愫，却多出不少
迂执。
二十多年前因搞法国文论而成为中国翻译家协会会员，赴日留学期间因工作关系潜,bg《集整理译事中
相关技术词汇，其早年被熏陶日久的高卢人特别尊崇的纤细精神也隐现在此书之中。
应该说这是一个良好的开端，希望编著者今后能够进一步和知识产权各个分支领域的专家们紧密合作
，不断推出专业水准更高、更加实用化的分类续编来，为促进我国专利翻译水准的不断提高作出独到
的贡献。
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内容概要

　　本词典为一部收录专利翻译中常见用语（单词、词组、短句）的中、英、日三种文字对照的专业
性工具书。
共收机械、电气、化学、法律词汇9687条。
中文正文词条按照汉语拼音顺序排列。
另附有英中索引（按英文字母顺排列）和日英索引（按日文50音顺排列）。
读者能够从中文、英文和日文任一文字便利地查得对照的另两种文字的专利翻译用语。
　　所收词条精选自作者阅读和翻译专利文献的长期积累。
通过专利领域使用的三种主流语言的比照，可以帮助读者更精确地找到理解和表达专利文献的优选参
照系。
为数量日增的、关注知识产权的人士及时提供了一部实用的工具书。
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书籍目录

前序序凡例词目拼音首字表正文（中-英-日）英文索引（英-中）日文索引（日-英）附：日文汉字首
字笔画索引附录一　为专利翻译人员严选的网页附录二　专利翻译实际操作要点编后记
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章节摘录

插图：
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后记

经过数年专利翻译中的辛苦积累汇编，这本书终于面世了。
首先，任何词典都是有时限和缺憾的，尤其是在这创造发明偕相关信息日新月异的时代。
特别是身在专利翻译领域，你会实时感到言语跟不上上述创新时代的发展变化，于是相关言语的规范
及其发展丰富就成为当务之急。
而任何缺憾都是可以补充完善的，只要一开始就具有专业韧性。
选编这本词典的最直接的目的之一，就是想给知识产权业界人士和相关读者快速提供一个参照系，而
且是准专业的、三种语言之间的参照系。
它的最佳使用方法是：根据可便捷检出的其他两国对应词汇，首先根据上下文语境，然后根据自己的
翻译经验，再根据文本中源语作者的所指及其意思表达范围，使用者或可选出最为贴切的译入语。
如果不是这样的翻译操作过程，极易出现翻译上的伪对译，因为任何翻译毕竟都不是从某部辞典中查
找到表面对应词语就能简单完译的。
读者选择的翻译词汇可以是本词典中所列出的；也可以是据其合理推导衍生出的相关动词、名词、副
词、形容词或过去分词；甚或同义词和近义词及其衍生词；还可以是专利翻译中特别要求的该词的上
位概念等；从而恰当地选择最为精准的译人语。
包括正确理解和合理协调处理能指和所指之间的最佳平衡关系，应该都是一个优秀译者自己的才能和
责任。
另外一个目的在于：世界专利文献中使用最多的语言是中英日三种语言，国内长期缺乏这样三种语言
的业界参照词典，其实，国内业界有不少个人和单位都有能力编纂这样一本简单实用的工具书，但专
利翻译用专门词汇参考书在过去如同变魔术方法，在很长时间内是个人或单位的秘籍，因种种原因不
予系统整理和公开。
无论其如何情有可原，其实多少妨碍了创新时代技术服务的发展。
所以本书的编集出版除了启发译者，还在于抛砖引玉，以期促进业界更快地出现更好的各种专业译语
实用词典。
当然，本书也自会有其独特的参考视角，期望会在业界朋友们的热情帮助和指教下，不断与时俱进地
修订再版，以满足广大使用者的长期需要。
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编辑推荐

《中英日专利用语对照速查词典：中英日特许对比早见用语集》是由上海辞书出版社出版的。
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